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前言

　　进入21世纪以后，翻译成了新形势下的热点，各行各业对翻译的需求越来越大，要求也越来越高
。
为了满足这日益增长的社会需求，我国高校外语教育在布局上做出了很大的调整。
目前这套“英语专业翻译系列”教材已被教育部列为普通高等教育“十一五”国家级规划教材，这是
针对社会发展做出的一个极其重要的举措。
　　这套教材经过全国高校翻译教育方面经验丰富的专家、教授与高等教育出版社共同商讨和策划，
筹备时间长达一年之久。
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内容概要

　　《汉英翻译基础教程》为英语专业翻译系列教材之普通高等教育十一五国家级规划教材，主要内
容包括三大话题：词法翻译、句法翻译和章法翻译。
《汉英翻译基础教程》由高等教育出版社出版。
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编辑推荐

　　《汉英翻译基础教程》内容与时俱进，理论结合实践，有适当的英汉比照，中间还穿插了一些趣
味盎然的翻译小故事。
主要用来做英语专业翻译教材使用。
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